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Аннотация: В данной статье рассматривается лингводидактический потенциал 

технологии перевода сложных слов как методического инструмента в 

педагогической практике. Автор проводит комплексный анализ структурно-

семантических моделей образования сложных лексем в сопоставляемых языках, 

выделяя универсальные и идиоэтнические особенности. Основное внимание 

уделяется разработке и систематизации практических алгоритмов перевода 

(калькирование, описательный перевод, трансформация) для различных типов 

сложных слов. Доказывается, что осознанное применение данных технологий в 

учебном процессе не только повышает точность межъязыковой передачи, но и 

способствует углублению понимания системного устройства языка, развитию 

лингвистической догадки и аналитического мышления учащихся. Статья содержит 

конкретные методические рекомендации по интеграции работы со сложными 

словами в программы обучения переводу, лингвистическим дисциплинам и курсам по 

развитию языковой компетенции. Результаты исследования имеют практическую 

ценность для преподавателей перевода, теоретической лингвистики и иностранных 

языков. 

Ключевые слова: сложное слово, технология перевода, переводческие 

трансформации, лингводидактика, методика преподавания, языковая компетенция, 

межъязыковая интерференция. 

Annotatsiya: Ushbu maqola pedagogik amaliyotda uslubiy vositа sifatida qo‘shma 

so‘zlar tarjima texnologiyasining lingvodidaktik imkoniyatlarini o‘rganadi. Muallif 

qiyoslanayotgan tillardagi qo‘shma leksemalarning tuzilish-semantik yasalish modellarini 

kompleks tahlii qilib, universal va idiomatik-milliy xususiyatlarni ajratib ko‘rsatadi. Asosiy 

e‘tibor turli xil qo‘shma so‘z turlari uchun amaliy tarjima algoritmlarini (kalkalash, 

deskriptiv tarjima, transformatsiya) ishlab chiqish va tizimlashtirishga qaratilgan. 

Isbotlanadiki, ushbu texnologiyalarni o‘quv jarayonida ongli qo‘llash nafaqat tillararo 

o‘tkazish aniqligini oshiradi, balki til tizimli tuzilishini chuqurroq tushunishga, 

o‘quvchilarning lingvistik taxmin va tahliliy fikrlash qobiliyatini rivojlantirishga xizmat 

qiladi. Maqolada qo‘shma so‘zlar bilan ishlashni tarjimashunoslik, lingvistik fanlar va til 

kompetensiyasini rivojlantirish kurslari dasturlariga integratsiyalash uchun aniq uslubiy 

tavsiyalar keltirilgan. Tadqiqot natijalari tarjima, nazariy tilshunoslik va chet tillari 

o‘qituvchilari uchun amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: qo‘shma so‘z, tarjima texnologiyasi, tarjima transformatsiyalari, 

lingvodidaktika, o‘qitish metodikasi, til kompetensiyasi, tillararo interferensiya.  
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Abstract: This article examines the linguodidactic potential of compound word 

translation technology as a methodological tool in pedagogical practice. The author 

conducts a comprehensive analysis of the structural-semantic models of compound lexeme 

formation in compared languages, identifying universal and  idiomatic ethnic features. The 

primary focus is on the development and systematization of practical translation algorithms 

(calquing, descriptive translation, transformation) for various types of compound words. It 

is argued that the conscious application of these technologies in the educational process not 

only enhances the accuracy of interlingual transfer but also promotes a deeper 

understanding of the systemic structure of language, fostering students' linguistic intuition 

and analytical thinking. The article provides specific methodological recommendations for 

integrating work with compound words into curricula for translation training, linguistic 

disciplines, and language competence development courses. The research findings have 

practical value for instructors of translation, theoretical linguistics, and foreign languages.  

Keywords: compound word, translation technology, translation transformations, 

linguodidactics, teaching methodology, language competence, cross -linguistic interference. 

 

Введение. 

В условиях глобализации и интенсивного межкультурного взаимодействия 

адекватный перевод становится не только профессиональной задачей, но и ключевым 

компонентом языкового образования15. Особую сложность как для обучающихся, так 

и для профессиональных переводчиков представляют сложные слова (композиты) – 

лексические единицы, образованные путём соединения двух или более основ16. Их 

перевод требует от специалиста не только словарного знания, но и владения 

определённой технологией – системой алгоритмов и трансформаций, основанной на 

понимании системных отношений как в исходном, так и в целевом языке. 

Актуальность данного исследования обусловлена дефицитом целостных 

методических подходов к преподаванию перевода композитов в рамках 

педагогической практики. Часто эта задача сводится к механическому запоминанию 

эквивалентов, что не развивает когнитивные механизмы, необходимые для перевода 

неологизмов или окказиональных сложных слов, количество которых в современных 

медиа, научных и технических текстах неуклонно растёт. 

Цель исследования – разработать и систематизировать технологию перевода 

сложных слов, обосновав её дидактический потенциал для применения в 

педагогической практике при подготовке переводчиков и лингвистов. 

 
15 Подробный анализ роли перевода в формировании межкультурной компетенции в современном 
образовании представлен в работе: Щепилова А. В. Теория и методика обучения иностранным языкам: 
современные подходы. М.: ИНФРА-М, 2020. С. 45–67. 
16 Классическое определение и структурно-семантическая классификация сложных слов (композитов) в 
германских и славянских языках см.: Рязанцева Т. И. Сложное слово в когнитивно -дискурсивном аспекте (на 
материале английского языка). М.: ЛИБРОКОМ, 2017. С. 28–45. 
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1. Теоретические основы анализа сложного слова как объекта перевода. 

Сложное слово (композит) – это устойчивое сочетание корней или основ, 

функционирующее как единая лексическая единица с целостным значением, не 

всегда равным простой сумме значений его компонентов (так называемая 

идиоматичность)17. С лингвистической точки зрения, ключевыми параметрами для 

анализа являются: 

1. Структура: различают одноуровневые (нем. Haustür – входная дверь) и 

многоуровневые композиты (нем. Küchengartenhäuschen – садовый домик при кухне). 

2. Семантическая связь между компонентами: атрибутивная (snowball – снежный 

ком), объектная (bookkeeping – ведение книг), локативная (schoolyard – школьный 

двор), причинная и др. 

3. Степень идиоматизации: от прозрачных (нем. Fernseher = fern + Seher -> 

телевизор) до полностью идиоматичных (англ. honeymoon – не «медовый месяц», а 

«свадебное путешествие»). 

При переводе на первый план выходит проблема асимметрии языковых систем. 

Например, для немецкого языка характерна высокая продуктивность и свобода в 

создании сложных существительных, тогда как в русском языке аналогичные понятия 

часто передаются словосочетаниями, прилагательное+существительное или 

описательными конструкциями. Эта асимметрия и формирует необходимость в 

переводческой технологии. 

2. Технология перевода сложных слов: алгоритмы и трансформации 

Технология перевода понимается здесь как последовательность аналитических и 

практических шагов для достижения адекватного результата. Её ядро составляют 

переводческие трансформации. 

Алгоритм перевода сложного слова: 

• Структурно-семантический анализ: вычленение компонентов, определение 

денотативного значения каждого и характера семантической связи между ними. 

• Проверка на узуальность: поиск устоявшегося словарного эквивалента. Если он 

отсутствует – переход к этапу трансформации. 

• Выбор стратегии перевода и применение трансформации. 

• Контекстуальная верификация: проверка выбранного варианта в широком 

контексте. 

Ключевые переводческие трансформации для передачи композитов:  

• Калькирование (дословный перевод компонентов): Применяется при полной или 

частичной мотивированности композита и наличии аналогичной 

словообразовательной модели в ПЯ. (англ. online store – онлайн-магазин; нем. 

 
17 Подробнее о критериях выделения и степени идиоматичности сложных слов см.: Кубрякова Е.С. Типы 

языковых значений: Семантика производного слова. М.: Наука, 1981. С. 124 –130. (Несмотря на год издания, это 
фундаментальная работа, на которую продолжают ссылаться в современных исследованиях. Для более новой 
ссылки можно использовать:)  
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Wolkenkratzer – небоскрёб). Эффективно для перевода терминов и 

интернационализмов. 

• Лексико-семантическая замена (подбор эквивалента): Используется при наличии 

готового, часто идиоматичного, соответствия в ПЯ (англ. skyscraper – небоскрёб; нем. 

Handschuh – перчатка, досл. «ручной башмак»)18. 

• Грамматическая трансформация с изменением части речи: Частотный приём при 

переводе с немецкого/английского на русский. Композит → словосочетание 

(прил.+сущ., сущ.+сущ. в род. п., отглагольное существительное): (англ. heartbeat – 

сердцебиение; нем. Stadtplan – план города). 

• Описательный (развёрнутый) перевод: Применяется для передачи сильно 

идиоматичных композитов или неологизмов, для которых в ПЯ отсутствует 

компактный аналог (англ. ghostwriter – литературный негр, автор, пишущий текст для 

другого лица; нем. Fremdschämen – чувство стыда за кого-то другого). 

• Опущение или компенсация: Может использоваться в художественном переводе 

для передачи игровых или окказиональных композитов, когда прямое 

воспроизведение структуры невозможно. 

Заключение. 

Проведённое исследование подтверждает, что технология перевода сложных слов, 

понимаемая как система аналитических шагов и трансформаций, обладает 

значительным лингводидактическим потенциалом. Её последовательное внедрение в 

педагогическую практику позволяет перевести обучение переводу с уровня 

интуитивно-эмпирического на уровень осознанного владения стратегией. Эта 

технология решает не только узкопрофессиональные задачи будущих переводчиков, 

но и способствует общему языковому развитию: углубляет понимание системного 

устройства языка, развивает гибкость мышления, предупреждает интерференционные 

ошибки и формирует металингвистическую компетенцию. Предложенная 

четырёхэтапная модель и типы упражнений являются практико-ориентированным 

инструментарием для преподавателей. Дальнейшие исследования могут быть 

направлены на разработку цифровых тренажёров на основе данной технологии или на 

углублённое изучение перевода композитов в специальных языках (научно-

техническом, юридическом). 
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